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Mit Beschluss der Landesregierung Nr. 857 
vom 3. November 2020, geändert mit 
Beschluss Nr. 103 vom 9. Februar 2021, 

wurden die Richtlinien zur Festlegung der 
Gebühren zur Nutzung öffentlicher 
Gewässer genehmigt. 

 Con la deliberazione della Giunta 
provinciale n. 857 del 3 novembre 2020, 
modificata con la deliberazione n. 103 del 9 

febbraio 2021, sono stati approvati i criteri 
per la determinazione dei canoni idrici per 
l’utilizzo di acque pubbliche. 

Ähnlich wie die freien Nutzungen für 
Tränkzwecke aus kleinen Quellen ist es 
sinnvoll, dass auch für die 

konzessionspflichtige Nutzung von 
Oberflächengewässern für Tränkzwecke 
keine Wassergebühr geschuldet werde. 

 Appare sensato che, in analogia alle utenze 
con derivazione da piccole sorgenti, che 
possono essere prelevate liberamente allo 

scopo di abbeveraggio, anche il canone 
idrico per l’utilizzazione di acque superficiali 
a scopo di abbeveraggio soggetta 
all’obbligo di concessione non sia dovuto. 

Die Bodenberieselung alpiner Wiesen 
ermöglicht nicht nur die traditionelle 

Bewässerung durch die historischen Waale, 
sondern dient auch der Erhaltung 
ökologischer Nischen und der Artenvielfalt. 
Diese nunmehr sehr begrenzt eingesetzte, 
arbeitsintensive Bewässerungsart trägt zum 
Erhalt der alpinen Landschaften bei. Der 

Gesamtplan zur Nutzung öffentlicher 
Gewässer sieht dafür die vierfache 
Wassermenge im Verglich zur 
Oberkronenberegnung vor. Um diese 
traditionelle Bewässerungsart also nicht 
zusätzlich zu erschweren, sollte die Gebühr 

für Bodenberieselung für Wiesen- oder 
Ackerfutterbauflächen auf ein Viertel der 
Gebühr für die Beregnung von Grünland 
auch rückwirkend gesenkt werden, sofern 
die konzessionierte Wassermenge mit 2 l/s 
pro Hektar bemessen ist. 

 L’irrigazione di prati alpini a scorrimento 
garantisce, oltre a un’attività di irrigazione 

tradizionale mediante canali storici (Waale), 
anche il mantenimento di nicchie ecologiche 
e della biodiversità. Questa oramai molto 
ridotta e laboriosa attività di irrigazione 
contribuisce al mantenimento dei paesaggi 
alpini. Per essa il Piano generale di 

utilizzazione delle acque pubbliche prevede 
una portata quadrupla rispetto a quella 
prevista per l’irrigazione a pioggia. Per non 
svantaggiare ulteriormente questa forma di 
irrigazione tradizionale è quindi opportuno 
ridurre, anche in modo retroattivo, il canone 

per superfici a prato o foraggere 
avvicendate con irrigazione a scorrimento a 
un quarto del canone per prati con 
irrigazione a pioggia, qualora la portata 
concessa risulti di 2 l/s per ettaro. 

Die Anwendung von Systemen der 
Bodenfeuchtemessung in der 
landwirtschaftlichen Bewässerung 
ermöglicht eine relevante 
Wassereinsparung, weshalb solche 
Maßnahmen Niederschlag in den 

Förderkriterien finden sollen.  

 L’adozione di sistemi di misurazione 
dell’umidità del terreno in agricoltura 
comporta significativi risparmi idrici perciò 
tali sistemi debbono trovare applicazione 
nei criteri di incentivazione. 

Im Sinne der Erhaltung Südtirols 
landschaftsprägender Berglandwirtschaft ist 
es sinnvoll, den Einheitspreis für Wiesen- 
oder Ackerfutterbauflächen ab 2023 von 
20% auf 10% des Basiseinheitspreises zu 

senken und die für Betriebe mit 75 und 
mehr Erschwernispunkten vorgesehenen 
Gebührenermäßigungen von 20% auf 30% 
zu erhöhen. 

 Nell’ottica del mantenimento dell’agricoltura 
di montagna che caratterizza il paesaggio 
altoatesino appare sensato ridurre, dal 
2023, il prezzo unitario per le superfici a 
prato o foraggere avvicendate dal 20 al 

10% del prezzo unitario base e aumentare 
dal 20 al 30% le riduzioni di canone previste 
per le aziende con 75 o più punti di 
svantaggio. 

Gerade wegen ihrer Wasserverluste stellen 
die landesweit noch vorhandenen Waale 

besondere Feuchtlebensräume für Flora 
und Fauna dar. Halten sich diese Verluste 
in einem gewissen Rahmen, sind sie als 
Quell ökologischer Nischen zu sehen, 
weshalb diese zusätzlich konzessionierten 
Wassermengen nach ihrer objektiven 

Bestimmung nur pauschal in die 
Berechnung der Wassergebühr einfließen 

 I canali storici, ancora presenti nell’intera 
provincia, rappresentano, proprio per le loro 

perdite, habitat umidi particolari per flora e 
fauna. Quando contenute entro certi limiti 
queste perdite rappresentano fonti che 
alimentano nicchie ecologiche, pertanto – 
dopo una loro definizione oggettiva – questi 
volumi d’acqua addizionalmente concessi 

andrebbero considerati solamente in 
maniera forfettaria per il calcolo del canone 
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sollten. idrico. 

Laut Artikel 11 Absatz 3 des 
Landesgesetzes vom 17. Oktober 2019, Nr. 

10, in geltender Fassung, ist für 
Schöpfbewilligungen eine einmalig im 
Voraus zu entrichtende Wassergebühr zu 
zahlen. Daher muss Artikel 11 Absatz 1 der 
Anlage A zum Beschluss der 
Landesregierung Nr. 857 vom 3. November 

2020, in geltender Fassung, entsprechend 
angepasst werden. 

 Secondo il comma 3 dell’articolo 11 della 
legge provinciale 17 ottobre 2019, n. 10, e 

successive modifiche, per le licenze di 
attingimento il canone idrico è da 
corrispondere anticipatamente una tantum. 
È quindi necessario adeguare in tal senso il 
comma 1 dell’articolo 11 dell’Allegato A 
della deliberazione della Giunta provinciale 

n. 857 del 3 novembre 2020, e successive 
modifiche. 

Da zwischen der Genehmigung des 
Beschlusses und dem auf den 15. Mai 2021 
festgelegten Stichtag für die Einreichung 
des genannten Antrags auf Richtigstellung 

eine sehr kurze Zeitspanne liegt, die es den 
Konzessionären nur schwer ermöglicht, 
rechtzeitig den Antrag zu stellen, erscheint 
es sinnvoll, die besagte Frist bis zum 31. 
Oktober 2021 zu verlängern. 

 Poiché tra l’approvazione della delibera e il 
termine per la presentazione della suddetta 
domanda di rettifica, fissato al 15 maggio 
2021, intercorre un lasso di tempo molto 

breve, che rende difficile ai concessionari 
presentare per tempo la domanda, appare 
opportuno prorogare la suddetta scadenza 
al 31 ottobre 2021. 

Gemäß Artikel 10 Absatz 2 des 

gesetzesvertretenden Dekrets vom 23. Juni 
2011, Nr. 118, in geltender Fassung, kann 
die Landesregierung bei Ereignissen, die 
nach der Genehmigung des Haushaltes 
eintreten, sowie in Erwartung der 
notwendigen Haushaltsänderungen und 

ausschließlich zum Zweck der 
Gewährleistung des Haushalts-
gleichgewichts den genehmigenden 
Charakter der Haushaltsmittel, 
einschließlich derjenigen, die sich auf die 
dem ersten folgenden Haushaltsjahre 

beziehen, begrenzen. Es wird weiters 
festgestellt, dass in Bezug auf diese 
Haushaltsmittel keine rechtlichen 
Verpflichtungen übernommen werden 
können. 

 In forza dell’articolo 10, comma 2, del 

decreto legislativo 23 giugno 2011, n. 118, 
e successive modifiche, la Giunta 
provinciale, a seguito di eventi intervenuti 
successivamente all'approvazione del 
bilancio e nelle more della necessaria 
variazione di bilancio e al solo fine di 

garantire gli equilibri di bilancio, può limitare 
la natura autorizzatoria degli stanziamenti 
del bilancio di previsione, compresi quelli 
relativi agli esercizi successivi al primo. Si 
dà inoltre atto che, con riferimento a tali 
stanziamenti, non possono essere assunte 

obbligazioni giuridiche. 

Der Rat der Gemeinden hat mit Schreiben 

vom 10.08.2021 (Prot. Nr. 615887) eine 

positive Stellungnahme zum Vorschlag der 

Landesagentur für Umwelt und Klimaschutz 

abgegeben, unter der Bedingung, dass in 

Artikel 5 die jährliche Mindestgebühr nicht 

pro Konzession, sondern pro Betrieb 

berechnet wird. Dies widerspricht den 

Vorgaben des Artikel 8 des Landesgesetzes 

vom 17. Oktober 2019, Nr. 10, in geltender 

Fassung, hinsichtlich der Zwecke der 

Wassergebühr, wie die Minimierung der 

Anzahl von Entnahmestellen für neue 

Anlagen und die Erhöhung der Synergien 

mit bestehenden Anlagen sowie die 

Minimierung der negativen Auswirkungen 

auf Gewässer und Landschaft. Der 

Vorschlag widerspricht zudem dem Prinzip, 

Anreize für gemeinschaftlich geführte 

 Con lettera datata 10.08.2021 (prot. n. 

615887) il Consiglio dei Comuni ha 

espresso parere positivo in merito alla 

proposta dell’Agenzia per l’ambiente e la 

tutela del clima, a condizione, che 

nell’articolo 5 il canone minimo annuo 

venga calcolato per azienda e non per 

concessione. Ciò è in contrasto con quanto 

disposto dall’articolo 8 della legge 

provinciale 17 ottobre 2019, n. 10, e 

successive modifiche, con riferimento agli 

scopi del canone idrico, quali ridurre al 

minimo il numero dei punti di prelievo per i 

nuovi impianti e accrescere le sinergie con 

gli impianti esistenti e minimizzare gli 

impatti sui corpi idrici e sul paesaggio. La 

proposta è inoltre contraria al principio di 

incentivazione di impianti gestiti in comune 

e agevola la frammentazione in impianti di 
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Anlagen zu schaffen und fördert die 

Zerstückelung in Kleinstanlagen. Aus 

diesen Gründen ist es nicht angebracht, 

den Änderungsvorschlag des Rates der 

Gemeinden anzunehmen. 

minima dimensione. Per questi motivi non si 

ritiene opportuno accogliere la modifica 

proposta dal Consiglio dei Comuni. 

Die Anwaltschaft des Landes hat den 

gegenständlichen Beschlussentwurf in 
rechtlicher, sprachlicher und legistischer 
Hinsicht geprüft und die buchhalterische 
und unionsrechtliche Prüfung veranlasst 
(siehe Schreiben Prot. Nr. 0657122 vom 
26.08.2021). 

 L’Avvocatura della Provincia ha esaminato 

la proposta di deliberazione sotto il profilo 
giuridico, linguistico e della tecnica 
legislativa, e richiesto lo svolgimento dei 
controlli per la parte contabile e con 
riferimento al diritto dell’Unione europea 
(nota prot. n. 0657122 del 26.08.2021). 

   

   

Dies vorausgeschickt,  Ciò premesso, 

   

beschließt  LA GIUNTA PROVINCIALE 

   

DIE LANDESREGIERUNG  delibera 

   

einstimmig in gesetzmäßiger Weise,  a voti unanimi legalmente espressi 

   

a) folgende Änderungen an den „Kriterien 
zur Festlegung der Gebühren zur Nutzung 

öffentlicher Gewässer“ laut Anlage A zum 
Beschluss der Landesregierung Nr. 857 
vom 3. November 2020, in geltender 
Fassung, zu genehmigen: 

 a) di approvare le seguenti modifiche ai 
“Criteri per la determinazione dei canoni 

idrici per l’utilizzo di acque pubbliche” di cui 
all’Allegato A della deliberazione della 
Giunta provinciale n. 857 del 3 novembre 
2020, e successive modifiche: 

1. In Artikel 3 Absatz 5 wird nach dem 
Wort „festgelegt“ folgender Halbsatz 
hinzugefügt: „, sofern in den folgenden 

Artikeln nicht anders bestimmt“. 

 1. al comma 5 dell’articolo 3 dopo la 
parola “legittimo” è aggiunta la seguente 
relativa: “, se non diversamente 

specificato nei successivi articoli”; 

2. Am Ende von Artikel 4 Absatz 1 wird 
folgender Satz angefügt: „Die Nutzung 
Tränkwasser ist von der Wassergebühr 
befreit.“ 

 2. alla fine del comma 1 dell’articolo 4 è 
aggiunto il seguente periodo: “L’utilizzo 
per abbeveraggio è esentato dal canone 
idrico.”; 

3. Artikel 5 Absatz 2 erhält folgende 

Fassung: 

 3. il comma 2 dell’articolo 5 è così 

sostituito: 

„2. Der Einheitspreis beträgt 0,007 €/m³. 
Für Wiesen- oder Ackerfutterbauflächen 
wird der Einheitspreis auf 10 Prozent 
reduziert. Bei Wasserausbringung auf 
Wiesen- oder Ackerfutterbauflächen 

mittels traditioneller Bodenberieselung 
gemäß Gesamtplan für die Nutzung der 
öffentlichen Gewässer (WNP) wird der 
Einheitspreis auf 2,5 Prozent reduziert.“ 

 “2. Il prezzo unitario è di 0,007 €/m³. Per 
le superfici a prato o foraggere 
avvicendate il prezzo unitario è ridotto al 
10 per cento. In caso di irrigazione di 
superfici a prato o foraggere avvicendate 

mediante sistema a scorrimento 
tradizionale secondo quanto disposto dal 
Piano Generale per l’Utilizzazione delle 
Acque Pubbliche (PGUAP), il prezzo 
unitario viene ridotto al 2,5 per cento.”; 

4. Artikel 5 Absatz 4 Buchstabe b) erhält 

folgende Fassung: 

 4. la lettera b) del comma 4 dell’articolo 

5 è così sostituita: 

„b) Nachlass von 35 Prozent im Fall der  “b) riduzione del 35 per cento in caso di 
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Nutzung von Bewässerungstechniken 
mittels Tropfer oder Mikrojet oder 
anderen wassersparenden Techniken 

ähnlichen Ausmaßes für mindestens 70 
Prozent der von der Anlage bewässerten 
Flächen oder bei Verwendung von 
Sensoren zur Messung der 
Bodenfeuchte mit laufender 
Aufzeichnung der Messdaten und einer 

Sensorendichte von mindestens 1 
Sensor pro Hektar oder mindestens 3 
Sensoren pro Anlage. In gemischten 
Anlagen wird der Nachlass unter 
Ausschluss der Wiesen- oder Acker- und 
Futterbauflächen berechnet, wenn diese 

nicht über die oben erwähnten Sensoren 
verfügen.“ 

utilizzo di tecniche di irrigazione a goccia 
o microjet o di altre tecniche a risparmio 
idrico di impatto simile su almeno il 70 

per cento delle superfici irrigate 
dall’impianto o nel caso di utilizzo di 
sensori per la misura dell’umidità del 
terreno con registrazione in continuo dei 
dati misurati e una densità di 
installazione di almeno 1 sensore per 

ettaro o almeno 3 sensori per impianto. 
Negli impianti misti la riduzione è 
calcolata escludendo le superfici a prato 
o foraggere avvicendate, se non dotate 
dei sensori sopra citati.” 

5. Artikel 5 Absatz 4 Buchstabe d) Punkt 
2) erhält folgende Fassung: 

 5. il punto 2) della lettera d) del comma 4 
dell’articolo 5 è così sostituito: 

„2) Nachlass von 30 Prozent im Fall von 
Betrieben, die 75 und mehr 

Erschwernispunkte laut Artikel 13 des 
Dekrets des Landeshauptmannes vom 
9. März 2007, Nr. 22, aufweisen und 
vorwiegend Wiesen- oder 
Ackerfutterbauflächen bewirtschaften.“ 

 “2) riduzione del 30 per cento in caso di 
aziende cui sono assegnati 75 o più 

punti di svantaggio ai sensi dell’articolo 
13 del decreto del Presidente della 
Provincia del 9 marzo 2007, n. 22, che 
coltivano prevalentemente superfici a 
prato o foraggere avvicendate.”; 

6. In Artikel 7 der deutschen Fassung 

erhält der zweite Absatz die 
Nummerierung 2. 

 6. il secondo comma dell‘articolo 7 della 

versione tedesca prende la numerazione 
2. 

7. Artikel 9 Absatz 3 erhält folgende 
Fassung: 

 7. il comma 3 dell’articolo 9 è così 
sostituito: 

„3. Für die Nutzung zum Erhalt 
landschaftlich und kulturhistorisch 

wertvoller Bewässerungssysteme fällt in 
Abweichung zu Artikel 3 Absatz 1 nur die 
jährliche Mindestgebühr laut Absatz 2 
an. Als landschaftlich und 
kulturhistorisch wertvolle 
Bewässerungssysteme gelten jene, die 

mit Beschluss des 
Gemeindeausschusses festgelegt 
werden und für die eine Berechnung 
bzw. Messung der zum Erhalt 
notwendigen Wassermengen beim Amt 
für nachhaltige Gewässernutzung 

aufliegt. Diese Dokumente bilden die 
Grundlage für die Anpassung des 
Konzessionsdekrets. Für alle anderen 
Bewässerungssysteme und 
Schaumühlen wird der Einheitspreis 
gemäß Absatz 1 halbiert.“ 

 “3. Per l’utilizzo volto al mantenimento di 
sistemi di irrigazione di importanza 

paesaggistica e storico-culturale, in 
deroga all’articolo 3, comma 1, è dovuto 
unicamente il canone minimo annuo di 
cui al comma 2. Sono considerati sistemi 
di irrigazione di importanza 
paesaggistica e storico-culturale quelli 

definiti con delibera della Giunta 
comunale e per i quali sia presente 
presso l’Ufficio gestione sostenibile delle 
risorse idriche il calcolo ovvero la 
misurazione delle portate strettamente 
necessarie per il loro mantenimento. 

Tale documentazione costituisce la base 
per l’adeguamento del decreto di 
concessione. Per tutti gli altri sistemi di 
irrigazione e per i mulini con funzione 
didattica il prezzo unitario di cui al 
comma 1 è dimezzato.”; 

8. In Artikel 10 Absatz 1 wird folgender 
Halbsatz gestrichen: „, sofern sie sich 
auf obige Gebührennachlässe 
auswirken“. 

 8. nel comma 1 dell’articolo 10 è 
soppressa la seguente relativa: “, 
qualora rilevanti ai fini delle riduzioni del 
canone di cui sopra”; 

9. In Artikel 11 Absatz 1 wird folgender 
Halbsatz gestrichen: “, innerhalb von 30 

Tagen ab Erhalt der Lizenz“. 

 9. nel comma 1 dell’articolo 11 è 
soppressa la seguente relativa: “, entro 

30 giorni dal rilascio della licenza”; 
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10. Artikel 14 Absatz 1 erhält folgende 
Fassung: 

 10. il comma 1 dell’articolo 14 è così 
sostituito: 

„1. Für die Jahre 2020, 2021 und 2022 

wird die Jahresgebühr im Sektor 
Landwirtschaft für die Nutzung 
Trockenbewässerung anhand des 
Einheitspreises von 0,00112 €/m³ 
berechnet, wobei die Mindestgebühr laut 
Artikel 5 Absatz 3 nicht unterschritten 

werden darf.“ 

 “1. Per gli anni 2020, 2021 e 2022 il 

canone annuo nel settore agricoltura per 
l’utilizzo irrigatorio antisiccità è calcolato 
in base al prezzo unitario di 0,00112 
€/m³; resta ferma l’applicazione del 
canone minimo di cui all’articolo 5, 
comma 3.”; 

11. In Artikel 14 Absatz 6 wird das 
Datum „15. Mai 2021“ durch das Datum 
„31. Oktober 2021“ ersetzt. 

 11. Nel comma 6 dell’articolo 14 la data 
del “15 maggio 2021” è sostituita dalla 
data del “31 ottobre 2021”; 

12. Nach Artikel 14 Absatz 7 werden 
folgende Absätze 8 und 9 hinzugefügt: 

 12. dopo il comma 7 dell’articolo 14 sono 
aggiunti i seguenti commi 8 e 9: 

„8. Im Falle von Bewässerung von 
Wiesen- oder Ackerfutterbauflächen 
mittels traditioneller Bodenberieselung 
gemäß den Vorgaben des WNP wird auf 
Anfrage des Konzessionärs, die 
innerhalb 2021 einzureichen ist, eine 

Ermäßigung auf 25 Prozent des 
Einheitspreises gemäß Absatz 1 dieses 
Artikels bis 31.12.2022 und rückwirkend 
für die Jahre 2020 und 2021 zuerkannt. 

 “8. In caso di irrigazione di superfici a 
prato o foraggere avvicendate mediante 
sistema a scorrimento tradizionale 
secondo quanto disposto dal PGUAP è 
riconosciuta, sino al 31.12.2022 e in 
modo retroattivo per gli anni 2020 e 

2021, su richiesta del concessionario da 
presentarsi entro il 2021, una riduzione 
al 25% del prezzo unitario di cui al 
comma 1 del presente articolo. 

9. Die möglichen Anpassungen von 
Konzessionsdekreten laut Artikel 9 

Absatz 3 wirken sich auch rückwirkend 
auf die Konzessionsgebühren der Jahre 
2020 und 2021 aus, wenn die 
diesbezüglichen Unterlagen vollständig 
innerhalb 2021 eingereicht werden.“ 

 9. I possibili adeguamenti dei decreti di 
concessione di cui al comma 3 

dell’articolo 9 hanno effetto retroattivo 
sui canoni idrici degli anni 2020 e 2021 
se la relativa documentazione viene 
consegnata interamente entro il 2021.”. 

b) Um das finanzielle Gleichgewicht der 

Körperschaft zu gewährleisten, ist die 
Abteilung Finanzen ermächtigt, den 
Charakter der Genehmigung der 
Haushaltsmittel in den Ausgabenkapiteln 
U16012.0515, U16012.1020, U09041.0120, 
U09042.0480, U09042.0486, U09042.0485 

U09042.0500 und U09042.0487 für die 
Haushaltsjahre 2021-2023 zu begrenzen. 
Diese Begrenzung entspricht den 
Einnahmenverlusten in Höhe von Euro 
60.000 für die Haushaltsjahre 2021 und 
2022 und Euro 160.000 für das 

Haushaltsjahr 2023, die in gleichen Teilen 
die oben angeführten Ausgabenkapitel 
betreffen, gegenüber den Prognosen im 
genehmigten Verwaltungshaushalt der 
Autonomen Provinz Bozen in Kapitel 
E03100.1470 für das Finanzjahr 2021. 

 b) Al fine di garantire gli equilibri finanziari 

dell’ente, la Ripartizione Finanze è 
autorizzata a limitare la natura 
autorizzatoria degli stanziamenti dei capitoli 
di spesa U16012.0515, U16012.1020, 
U09041.0120, U09042.0480, U09042.0486, 
U09042.0485, U09042.0500 e 

U09042.0487 per gli esercizi finanziari 
2021-2023. Tale limitazione è corrispettiva 
alle minori entrate per l’importo stimato di 
euro 60.000 rispetto alle previsioni di 
entrata degli anni 2021 e 2022 e di euro 
160.000 dell’anno 2023 che riguardano i 

sopra indicati capitoli di spesa in parti uguali 
recate dal bilancio sul capitolo E03100.1470 
del bilancio finanziario gestionale della 
Provincia Autonoma di Bolzano per 
l’esercizio finanziario 2021. 

 

   

Dieser Beschluss wird gemäß Artikel 2 
Absatz 1 in Verbindung mit Artikel 28 
Absatz 2 des Landesgesetzes vom 22. 
Oktober 1993, Nr. 17, in geltender Fassung, 
im Amtsblatt der Region veröffentlicht. 

 La presente deliberazione sarà pubblicata 
nel Bollettino Ufficiale della Regione, ai 
sensi dell’articolo 2, comma 1, letto in 
combinato disposto con l’articolo 28, 
comma 2, della legge provinciale 22 ottobre 
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1993, n. 17, e successive modifiche. 

   

   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

Dieser Beschluss sieht keine
Feststellung von Einnahmen vor/ La
presente delibera non dà luogo ad

accertamento di entrate

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate16/09/2021 12:14:09
CASTLUNGER LUDWIG

13/09/2021 16:52:03
SENONER THOMAS

RUFFINI FLAVIO
13/09/2021 17:52:27

Der Amtsdirektor

Der Abteilungsdirektor

Il Direttore d'ufficio

Il Direttore di ripartizione
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Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale
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I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
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Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

05/1 0/2021

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale

Datum/Unterschrift Data/firma

C
K

 B
e
s
c
h
lu

s
s
 N

r./N
. D

e
lib

e
ra

: 0
8
3
7
/2

0
2
1
. D

ig
ita

l u
n
te

rz
e
ic

h
n
e
t l F

irm
a
to

 d
ig

ita
lm

e
n
te

: A
rn

o
 K

o
m

p
a
ts

c
h
e
r. O

O
F

4
5
3
5
2
 - E

ro
s
 M

a
g
n
a
g
o
. O

O
E

6
0
F

F
2




